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FRAGMENTS OF SLAVONIC-IRANIAN MYTHOPOETIC TEXT: SYNTACTIC
CONSTRUCTIONS WITH *svet- : *Suanta-

Summary. The paper aims to reconstruct the common elements of the Slavonic and Iranian mythopoetic text, referring
to the idea of the sanctity and sacred. The need to reconstruct the elements of this phenomenon of the communicative cul-
ture history makes out fopieality of the proposed study. The objects of the investigation are: 1) set phrases, which in Ira-
nian and Slavonic consist of the genetically identical lexemes; 2) Slavonic and Iranian set phrases, in which the only term
is genetically common for both languages (*svets : *suanta-), while the second part here is represented by the synonyms
with the different etymons; 3) two-termed (dithematic, bibasic) compound words with *svet- : *suanta-, which are often
the result of contraction of primary set phrases. Etymological, morphological and lexical-semantic features of analyzed
units as well as reconstructed prototypes constitute the subject of the study. As the result of the proposed research, a set
of ancient common to Iranians and Slavs formulaic expressions (and anthroponyms derived from them) are revealed; it is
determined, that all the analyzed syntactic constructions were formed in the process of cultural contacts between speakers
of both languages; their formal and semantic reconstruction is justified. Conelusions. Comparative-historical analysis of
the ancient Slavonic and Iranian cliched phrases with the core component *svets : *suanta- and related to them dithematic
personal names reveals the traces of the common Slavonic-Iranian text, formed within the poetic speech. Etymological
composition of such «mycrotexts» along side with reflected therein complex of religious and ethic ideas, which is common
to both cultural-linguistic traditions, leaves no doubt that we deal with the heritage of Slavonc-Iranian contacts. Espe-
cially indicative are the examples of full genetical identity in composition of formulaic constructions among the Slavs and
Iranians. The semantic basis of formulaic expressions, common to both languages, is formed with the complex of discrete
meanings, referring to the notions of abundance, life force and its increase. The material demonstrates the significant spe-
cific weight of Proto-Slavonic units with the exponent *svet- alongside with the rudimentary and clearly areally and also
chronologically limited data of Iranian languages. Permanent renewability of the tradition to use the syntactic cliches with
*svet- was facilitated by their involvement into the field of the derivation of Slavonic anthroponymic composites and later
their demand in the texts of Christian religious topic. The perspectives for further work in the outlined vector are seen in
comparison of the collected material with data of Baltic languages.

Key words: reconstruction, text, comparative-historical linguistics, prototype, etymology, onomastic, mythonym, In-
do-European, Proto-Slavonic, Proto-Iranian.

I. Introduction

Formulation of the problem. An important task of modern comparative and historical linguistics
is the study of the traces of Slavonic and Iranian interoperability, which took place in the epoch after
the Proto-Indoeuropean glottophoric community desintegration. Work in this direction is different
from investigation of the common Indo-European heritage in Proto-Slavonic and Proto-Iranian, which
singles out both these languages against the other ones. The traces of Slavonic-Iranian lingual con-
tacts are represented either as the borrowings (now we have an impressive list of the Iranian words,
adopted by Slavonic languages in different periods of history) or as the joint lexical-semantic and syn-
tactic innovations. In particular the parallels in the vocabulary of religious and moral areas are very
indicative: genetically and morphologically identical Slavonic and Iranian words reveal in addition an
astounding proximity of the ideological semantics as a result of the joint development of two cultures,
reflected in their languages. The degree of intensity of Slavonic-Iranian contacts in the field of the reli-
gious ideology is well characterised by Viach. Vs. Ivanov’s conclusion about iranization of the semantic
field of religious lexemes in Slavonic vocabulary, which is consistent with the ideas of A. Meillet and
R. O. Jakobson about the likely impact of Iranian religious views on Slavs (see the special literature
in: [22, p. 48-40]).

Research in the field of Slavonic-Iranian lingual contacts, conducted in recent decades by V. N. Toporov
and Viach. Vs. Ivanov, outlined a new direction in the comparative and historical linguistics: it is about
development of the Slavonic-Iranian poetic text theory. The need to reconstruct the elements of this
phenomenon of the communicative culture history makes out topicality of the proposed study.

The aims and objectives of the study. The paper sets a goal to reconstruct the common elements of
the Slavonic and Iranian mythopoetic text, referring to the idea of the sanctity and sacred. In particular,
it is about the genetically homogeneous set phrases with the semantic kernel, represented with Pro-
to-Slavonic *svet- : Iranian *Suanta-, which as an attribute of a number of objects characterises their
special properties and with these objects forms the elementary poetic images.
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Achieving this goal requires solving several tasks:

1) the determination of structural and etymological identity of compared frases in Slavonic and Ira-
nian languages;

2) the determination of the common cultural and semantic (ideological) basis for the reconstructed
elements of Slavonic-Iranian text;

3) the determination of the specific weight of Proto-Slavonic *svef-composites in their correlation
with Iranian.

The resource of reconstruction and the object of the present study are:

1) set phrases, which in Iranian and Slavonic consist of the genetically (and morphologically) iden-
tical lexemes;

2) Slavonic and Iranian set phrases, in which the only term is genetically common for both langua-
ges (*svets : *Suanta-), while the second part here is represented by the synonyms with the different
etymons. However, the semantics of these expressions as a whole focuses on the identical or very close
elements of Slavonic-Iranian religious ideology, which arose in close cultural contacts;

3) two-termed (dithematic, bibasic) compound words with *swvet- : *suanta-, which are often the
result of contraction of primary (culturally marked) set phrases, and therefore saves their semantics.

The very tmportant criterion of the above mentioned syntactic constructions comparison is their
identical or close ideological (religious, moral) semantics. This semantics reflects the innovations of
spiritual culture (for example, the notion of the sanctity and its attributes) of different Indo-European
peoples, and therefore helps to distinguish Proto-Indo-European textual heritage and the elements of
the common text, which arose in two independendent languages in their contacts during the post Pro-
to-Indo-European epoch.

All the listed set phrases with *svet- : *suanta- are thus the minimal texts (mycrotexts), reproducing
a set of elementary images, which formed content of Slavonic-Iranian poetic text.

The following methods are used for solution of set objectives: comparative-historical, etymological,
and descriptive.

References to the previous studies. The proposed study is partly an addition to two investigations
by academician V. N. Toporov «Saints and Sanctity in Russian Spiritual Culture» (Volume I: The First
Century of Christianity in Rus) of 1995 [47] and «Prehistory of Literature at the Slavonians: The Ex-
perience of Reconstruction (Introduction to the course of the history of the Slavonic Literatures)» (see
VI section «The overview of reconstruction of the fragments of Proto-Slavonic texts (language level)»)
of 1998 [48] in their Slavonic-Iranian section.

Analysis of the latest research and publications. By virtue of the practical specificity of the selected
type of research, we provide a critical review of our predecessor’s scientific versions directly in the pro-
cess of work with every analyzed example, if necessary.

I1. Etymological data about Proto-Slavonic *svets : Iranian *syanta- (structure and semanties)

PIE *k’uen-to- is a single source for Proto-Slavonic *svet-, Iranian *suanta- (: Avestan spanta-
‘life-giving’, ‘who gives life’, and the actual ‘saint’), Old Indian svantd- (in the «Rig Veda» as a denomi-
nation of the growing fire and also in the meaning ‘thriving’ = ‘swelling’), Proto-Baltic *suenta- ‘saint’
(: Lithuanian $wvefitas, Old Prussian swints). This Indo-European word rendered the idea of increase
(swelling) in the physical mass and inner fruitful power, spiritual energy (cf. the literal semantics of
Avestan spanta- ‘swollen (with fertility, abundance etc.)’, usually translated as ‘beneficial’, ‘increasing,
growing’) [47, p. 445, 447, 458, 469, 476; 29, p. 173, 177-179; 41, p. 5], which determined special-
ization of its reflexes as designations of sanctity and its manifestations in some languages. However, the
reflexes of PIE *k’uen-to- «were institutionalized as cliched designations of saint, sacred» only in Sla-
vonic, Iranian and Baltic languages (V. N. Toporov). Its Indian, Tocharian and Germanic representants
nonetheless did not develop the semantics, that would refer directly to sanctity. In ancient Indian texts
Svantd- denotes not a saint person, but only a bearer of the certain qualities [47, p. 441, 446], which in
other cultural traditions formed the notion of sanctity.

The traces of the past morphological division of *k’uen-to- are present in Iranian and Baltic lexemes,
reproducmg Indo- European correlation of the forms of *k’yen- : *k uen-to- (~ *k eu(h )- ‘swell, increase,
grow’, ‘be filled with power’ [5, p. 233], and further to the idea of growth, thriving in Old Indian [47,
p- 443]) Cf. correlation:

Avestan spanta- ‘saint’ VS span-ista-, span-ah- ‘sanctity, holiness’, span-yah- [47, p. 447, 458];

Proto-Baltic *suenta- VS Latvian svin-: svinét ‘to celebrate’, ‘to celebrate the holiday’, sviniba ‘cele-
bration’ [18, p. 1042; 47, p. 470; 42, p. 1830-1831].

V. N. Toporov attributes Tocharian B. kwdnts, kwa(m)ts (adv.) firm’, ‘steadfast’, ‘solid’, ‘constant’ too
to the reflexes of PIE *k’uen-to- [47, p. 457—-458], but the more recent studies on Tocharian etymology
treat -¢- in kwants differently. According to D. Q. Adams, this is not a suffixal extension of PIE *k’uen-,
but the epenthesis, emerged in Tocharian B. reflex of PIE *k’un-(e)s-0- ‘having swollenness’ (cf. Proto-
Tocharian *anse > Tocharian B. antse). Thus kwants reproduces the same PIE s-stem as Avestan
spanah- [5, p. 233] but with variant structure of the etymon (*%’uen-). Hence, the above mentioned
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Tocharian example falls out of a number of reflexes of *k’uen-to-, being less reliable in the morphological
terms, especially since D. Q. Adams in the second edition of his «Dictionary of Tocharian B» provided
kwants with the definition «Etymology uncertain» [6, p. 252].

II1. Myecrotexts with Proto-Slavonic *svets : Iranian *suanta-

It is further proposed to reconstruct the series of «formulaic expressions», common to poetic speech
of ancient Slavs and Iranians.

3.1. Proto-Slavonic *svets bez-ssmortons : Avestan sponta a-masd and a-masa spanta

Old Russian cesmow Gecuvpmons: «CBaThin Bome, Cearsin kpbobrsin, Cesmoiu 6ec,1wbpmme,
nomuayy Hachy [46, p. 36] along with Avestan amasd sponta = beccmepmmunie cesmaoie (Life- giving Im-
mortals) — name of six divine beings in Mazdaism, cf.: asom at vahistam ... hyat spantom amasam ([8,
p- 145]: a-masa- ‘immortal’; p. 1620; [41, p. 4]) with amada- < *a-mfta- Smmortal’ (ESIA 5: 210).

3.2. Proto-Slavonic *sv(;t & *de(;a)tz Iranian *syanta- & *da-

Old Russian «ToIuKO MyIpOCTH HINeINH, TBAHHA e W ATHA GTHIX YTemIH, a ABIb T0OPHXH He
TBOpUImN», Where dbsanus ¢imwx ‘miracles, feats of saints’ [13, p. 241], cf. too Slovenian svéto dejinge,
Russian cesmoe desnue ‘good deed’ along with Young Avestan sponto.data- adj. ‘created by saints’,
Spantéédta]- — the son of king Vistaspa from the Kayanids dynasty [8, p. 1622]. See also [21, p. 227;
40, p. 193] ete.

3.3. Proto-Slavonic *svetomodrs : Iranian *suanta- mazda-

The parallel is represented on the one hand, by Old Russian cesmomydpeii ‘having divine wisdom’
[14, p. 215] and on the other hand, by Avestan sponto mazda ‘holy wisdom’, cf.: ta da sponta mainya
mazda..., huzantuso spanto mazda ~ mazdah- ‘memory’, mqz-da-, maz-da- ‘to remember’ < Aryan
*ma(n)d-dha- [8, p. 1162, 1181, 1619, 1620]. Proto-Slavonic *mgdrs : Iranian *ma(n)z-da- repro-
duces PIE *mendh- ‘make mental effort’ (their etymological identity is validated by V. N. Toporov; see
literature in: [22]).

3.4. Proto-Slavonic *svetomysls : Avestan spanto.mainyava-

Serbian Svetomisl, Polish Swietomyst — personal names, whose etymological composition is identi-
cal to Young Avestan adjective spanto.mainyava- ‘originating from the Holy Spirit’ [8, p. 1622]. Their
difference is only in suffixation of the second part: Avestan manyu- ‘spirit’ = man-yu- (~ manah-
‘thought’) along with the formant -sis in Slavonic forms.

3.5. Proto-Slavonic *svets mo2s : Iranian *suanta- nara-

Old Russian cesmiu myxu [46, p. 80, 120], Russian cesm myaxe in the saying Cesm myoc: moavro
nenenoti obmepems, da 6 paii nycmums [12, p. 38] along with Avestan sponto naro («spantom naram
asavanam yazamaide» [8, p. 1621]) = ceamoti myac. See also: [21, p. 174].

Croatian (old) sweti Jude, Judi svete [24, p. 142, 359] also is adjacent to Slavonic analogues.

3.6. Proto-Slavonic *svet- & *prositi : Iranian *suanta- frasa-

Russian (bookish) cesmoe sonpowenue, that is appeal to the Angel, spiritual father with the question
of religious content. A complete etymological analog in Iranian is represented with Avestan adj. spanto.
frasan- ‘who asks sacred questions, who does sacred talking’, derived from *spanto.frasa- ‘sacred ques-
tion’ [8, p. 1622].

3.7. Proto-Slavonic *sveto slovo : Iranian *suanta- uaka-

Old Russian ceamo caoeo («[Ipampnra 60 6ucbpa coyTh c6amas caoseca», 1076 [43, p. 309]) along
with Old Iranian personal name *Spanta-vaka- (: Old Persian *Santa-vaka-) ‘the one, who proclaims
sacred speeches’, ‘who talks about sacred’ ([39, p. 318]: with the literature) with Iranian udka- ‘word’,
‘utterance’, ‘speech’ (: Avestan fra-vaka- ‘speech, utterance’ (340 — S. N. Sokolov «Language of Aves-
tar) ~ vak- ‘to talk’, ‘say’, ‘to report’, vacah- ‘speech’, ‘word’ [8, p. 1330, 1340]) in postposition.

Cf. also Croatian sweto govoriti (cf. « Veramente dobro govori, sveto govori, sad poznam, er ovi ne iste
moje tezoro, dobar je ovjek» [15, p. 219]) = npasedno cosopum [47, p. 456].

3.8. Proto-Slavonic *sveta vatra : Iranian *suanta- atar-

Serbian Ceema sampa, Croatian Sveta vatra ‘sacred fire’ and the combination of Iranian *suan-
ta- & *atar-, represented in Avestan «atars spanta radaestarar, «atram spantom ... taxmom hontom
gaa_‘}a[estamm» ]([8 p- 314, 1506, 1620]: atar-, spanta-), Skythlan Wevdaptann = fsand art ‘sacred

re’ [4, p. 282].

Cf. also Old Indian *svantd- & *agni- along with Slavonic *svet- & *ogne, Russian cesmdi oconw,
Lithuanian svefitas ugnis — fire, made with specially, and recognized as sacral in Slavonic and Baltic
traditions [47, p. 445].

3.9. Proto-Slavonic *sveta véra : Avestan spanta daéna

Croatian sveta vira [24, p. 2568, 292], Old Russian cesmas ébpa [46, p. 78] along with Avestan
spanta daend [8, p. 1620] = ceamas sepa.

3.10. Proto-Slavonic *sveta zemja : Iranian *Sam suanta

Slavonic example is illustrated by Croatian (old) sveta zemla, zemla sveta [24, p. 206, 304] and
Old Russian cesmas semas, cf.: «ApanneHs, KOTOPHXD OBJHXD 3HaMeHHil yIOTpeOJA0TDH, MAIO He
Bcerga pasboeMb BB cBoeit semun Bo Krunth u Bb Cesmoti Semau yrupamuaoresa», 1628 [14, p. 213].
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Genetically and morphologically full Iranian correspondence is traced in the Khotan Saka derivative
ysama-ssandaa- ‘world’ (literally — «holy land»), in which the adj. suffix -aka-: *zam suanta >
*zama-Sandaa- [7, p. 345-346, 394, 395] is highlighted. The meaning ‘world’ for Khotan Saka lex-
eme-composite, according to the semantics ‘beneficent, making to increase and prosper’, reconstructed
for Iranian *suanta- [7, p. 395], could be the result of narrowing of semantics ‘land of prosperity,
well-being’ = ‘saint land’.

3.11. Proto-Slavonic *svets mirs, *sveto-mirs : Middle Persian Mihr-spand

Cf. Proto-Slavonic *svets(jb) mirs ‘growing world’, ‘prosperous world’ (= ‘people’) (: Slovenian svets
mir) and anthroponym-composite *sveto-mirs (see below) along with inverted Middle Persian Mihr-
spand [myhrspnd] from Mihr & spand (< spanta-) ‘saint’ [19, p. 103], composed of *midra- ‘peace
treaty’, ‘deity of peace treaty’ (~ Proto-Slavonic *mirs) and *suanta-.

3.12. Proto-Slavonic *vvse-svets : Iranian *uisua suanta

Cf. Russian (old) Beecssam [25, p. 21] ~ scecesamuiii (for example, in the prayer to Nicholas the Won-
derworker) along with Khotan Saka bissa ssanda = ecs semas with bissa-, bisa- ‘all, whole, every’ <
*uisua ([7, p. 289]: *visva-). Cf. in «The Book of Zambastar: «[ssai ka at]lasi hamba — di gyastyau
aya. | bissa ssanda hamba — da sa hvam’dyau aya» — «[Even if] the sky should be filled with gods, this
whole earth should be filled with men» [17, p. 222: 14.69] with the use of ssanda — a reflex of Iranian
*Suanta ‘saint’ as designation of the earth on the principle of sanctity [47, p. 453]. That is ececesmas
> 6CS CBAMAS, 3EMAS.

Strictly speaking, there is not an exclusive Slavonic-Iranian parallel, but the ancient Slavonic-Ira-
nian-Baltic (Lithuanian) isogloss, cf. also Lithuanian Visasventis ‘Ilens Beex Carnx’ [42, p. 1831,
2123-2123]. Therefore, the full picture is Proto-Slavonic *wsse-svets : Proto-Baltic *uisa-suenta- :
Iranian *yisya syanta. However, the etymological identity of the first (pronominal) part in all three com-
posites is possible, only if seeing it to be the reflection of three variants of the single PIE prototype: *ui-
k’o- (for Slavonic) : *yus-a- (for Baltic) : *ui-k™yo- (for Iranian *yisya-). Cf. also: ([37, p. 62-63]; [28,
p. 562-563]; [29, p. 249]: Baltic *visa-; [42, p. 2123] uncertainty of further 1nterpretatlon is noted).

A few more cases seem to complete what was said before, cf.: Slovenian braniti svetost (cf. word
usage: braniti svetost cloveskega Zivljenja; braniti svetost nasih obitelji i blignjih; braniti svetost doma) :
Old Iranian (in Syrian documents) Spant-pandh [spntp’nh]: adj. spant ‘saint’ (an epithet of diety (usually
of Armaiti)) & panah ‘protection’, that is «[ Who has] protection [given by] Armaiti» [19, p. 123-124].

IV. Proto-Slavonic background of Slavonic-Iranian textual convergence

4.1. Two interpretations of sanctity and sacred «met» in Slavonic languages in the epoch of ac-
quaintance with Christianity: 1) which was inherited from pagan mythopoetic tradition; 2) which came
together with the new faith. They both significantly differed and, perhaps, were opposed to each oth-
er («Christian idea of sanctity as a rejection of the pagan notion about sanctity, as overcoming onen;
V. N. Toporov), however, for expression of Christian concept of holiness the term *svets began to be
used, because already during pagan period one acted as sacred marked element [47, p. 442]. Its primor-
dial (pre-Christian) semantics, associated with the idea of increase (in strength), growth, abundance as
a special grace of people, is preserved in two-termed Slavonic anthroponyms and relicts of Proto-Slavon-
ic poetic text, that is in the set phrases, adopted with Slavonic book tradition and endowed with a new
(Christian) ideological content. Cf.:

*sveta(ja) praveda (: Croatian pravda sveta [24, p. 203], «Bog, u kom je pravda sveta» [24, p. 256],
Fussian «X]o)poma cesamas npasda — Ia B JIOOU He ToguTca», «IIpasda ceésma, a MBI JIOIU T'PEITHBIE)

12, p. 174]);

*sveta(ja) volste ‘prosperous authority’, ‘the growing, strong power’ (: Croatian sveta vlast: «drzat
¢istinje put, telu ne dati last, / da svagdan truda prut, da vam ne da napast; / u svem bogu dat dast a ne
modi svojoj, / da duha sveta vlast pomaga vazda njoj» [35, p. 61]);

*sveta(ja) Zortva (2 Old Russian cesmas acepmea (at Cyril of Turov): «Borosu mpuHOCATHCA OTH
A3BIKD BBpa, OTH KPECThAHD TPEOHl, OTD iepen cesmoist scepmesi ...» [46, p. 24], Croatian «|[...] &rtvu
Zivu, svetu, dragu, / naSem Bogu, ne veé vragu» [24, p. 171]);

*svets bogs (voc. *svetsjv bode, cf. Croatian svet Bog [24, p. 486], Russian cesmoidi Bosce, Ukrainian
cesmuti Bosce) — common among the Slavs rhetorical figure of speech, supposed already for Proto-Sla-
vonic period (cf., for example, in [47, p. 448]). Cf. further *svets u-bogs;

*svets(jv) mirs ‘growing, prosperous world (= people)’ (: Slovenian sveti mir);

*svets u-bogs (: Croatian «[...] da iznenadi ne posiku / britke sable te nam mnozi / ostaviSe sveti
ubozi» [24, p. 75, 333, 336]) as opposed to *svets bogs;

*svets(jv) Zivots ‘life in prosperity’ (: Croatian sweti Zivot [35, p. LV], «Triebi ’e onomu bit Zivota
sveta, | tko hoée drugomu dat nauka i svjeta» [15, p. 92]);

*svetiti sveto (: Polish swiecic swieto ~ Croatian «Mande, ti imag razlog, ja sam pjan, ti si sveta svet-
ica, dobra si zena» [15, p. 176]);

*svoja svetosts (: Croatian svoja svetost [24, p. 183]).
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4.2. Further cf. Slavonic dithematic anthroponyms with *svef-, which are the result of contraction of
phrases. The reconstruction of semantics of such names-composites or more or less objective judgment
about the meaning are possible with reliance on semantics of Indo-European etymon of Proto-Slavonic
*svet- and its genetic counterparts in other languages. Speaking about the ideas, which are behind such
anthroponyms, one should keep in mind such meanings of PIE *£uento- and its reflexes, as ‘blossom-
ing’, ‘thriving’, ‘abundant’, ‘full of’, ‘growing’, ‘strong’ (it is not about physical strength, but a spiritual
beginning, life force). Thus we have:

*sveti-bogs: Old Czech Svatiboh [25, p. 100]. Name-well-wish «[May your] share [in the common
good] increase/grown.

*sveti-bors: Czech Svétibor ([38, p. 16]: to *svets ‘saint, strong’, *svetiti ‘sanctify’), Russian Cesmubop
[25, p. 100]. The meaning is «Be strong in the struggle»?

*sveti-mils, *sveti-mila: Polish Swiecimit, Swiecimita [23].

*sveti-slavs, *sveti-slava: Serbian Swetislav ([27, p. 128-129]: as «firmam gloriam habens»), Old
Czech Svatislava: Swatizlawa [30, p. 95], ppom. Svécislav ([38, p. 16]: to *svets ‘saint, strong’, *svetiti
‘salnctify’). Name-well-wish «[May your] glory grows», which is ideologically close to Pacmucaas, Ros-
tislaw.

*sveto-bogs: Old Czech Swétboh: Zwetboh ([30, p. 95]: svets). This also Suentebueck — name of
divinity, attested in so-called the second Ebsdorf legend (XIV century) along with other theonyms, cf.
«... fidem Christi relinquentes idola sua projecta Hammon scilicet Suentebueck, Vitelubbe, Radegast
cum ceteris erexerunt et in loca sua pristina statuerunt et ut ante susceptam fidem relicto Deo vero
coluerunt». Lubor Niederle reads this name like svaty byjk = cesamoii 6vi1c with reliance on the report
by Kardiziho, according to which, the Slavs in X century revered the bulls ([32, p. 157]: Vitelubbe is
treated like Vitoljub or Vitold). The orthography does not prevent reading the second part like Slavonic
*bog-, because medieval German chroniclers used the digraphs ck, ch to render g in *bog- and in some
other cases, cf. recording of evil diety name of the Western Slavs in XII century Zcerneboch = malum
Deum [20], p. 125: Liber I]. The meaning of this name is «[Possessor of] increased share [in the com-
mon good]». .

*sveto-bojv: Serbian Svetoboj [3], Old Czech Swietoboi [31, p. 174], Polish Swietobdj [23]. «Full of
strength in fight»?

*sveto-bolgs: Serbian Svetoblag [3]. «Full of boon» or it is the type dvandva «Prosperous & Good»?

*sveto-borys: Old Czech Swuatobor, Swatobor, Swatoborius [10, p. 161, 163], Zvatobor, filius Ne-
plechonis, 1232 [31, p. 89, 174], Czech (old) Svatobor, (derivative) Svatoborice [30, p. 57], StoboFice,
1625 — toponym [34, p. 16], Swatoboricii (Svatobofice), 1596 — toponym [16, p. 22, 92, 160], Old
Polish Swietobor: Bolezlaus ... Suatobor, 1300, Swanthobor de Grzibowo 1397 [45: V, p. 395], pom.
Swantoborus pomeranus, 1212 ([30, p. 95]: svets). «Full of strength in struggle»?

*sveto-buds: Czech (old) Svatobud [25, p. 100].

*sveto-dorgs: Slovenian (old) Svetodrag (Carantanian) [44]. The type dvandva «Prosperous & Dear»?

*sveto-goje: Old Slovenian Svetogoj: Cwetugoi, Zwetogoy, XII (Koroska), Svetogoj, 1291 (Lusa) [26,
p. 138], Slovenian Svetdgej (*Svetogoj) — deanthroponymic toponym ([49, p. 119, 121]: *Svetogojv).
That is dvandva «Strong/Prosperous & Richy, cf. Old Czech koj ‘abundance, excess’ (ESSA 6 : 197).

*sveto-meérs: Polish *Swietomiar, from which the toponym with suff. -j» Swietomierz was derived
(one is compared to Serbian Ceemonmup and Czech Svatomir [27, p. 129]: as «firmam pacem habens»).
[ "isvgto—milfb: Serbian Svetomil [3], Slovenian (old) Swvetomil (Carantanian) [44], Polish Swietomit

23].

*sveto-mirs: Serbian Ceemomup [1, p. 177], Croatian Svetmir [24, p. 240], Slovenian (old) Svetomir
(Carantanian) [44], Old Czech Zwatomirus [30, p. 95], Czech Svatomir ([27, p. 129]: semantics is
interpreted as «firmam pacem habens»), Old Polish Swietomir: Svantomyr, castellanus de Bechowe,
1297, Swanthomir Nagradowsky, 1386 [45: V, p. 397], Ukrainian Cesmomup [2, p. 146]. See also
[47, p. 59]. The semantics is «Full of peace»?

*sveto-mysls: Serbian Svetomisl [3], Polish Swietomyst [23]. «Strong in spirit», «Strong-willedy
(as regards *myslo as ‘will’, ‘spirit’, ‘soul’ cf. Serbian, Croatian mzsao, misli ‘thought’ and ‘will’ (ESSA
21: 48), Czech pozbyti myslz be low in spirit’, Polish nie po mysli ‘not for the soul’; the examples of
V. N. Toporov). )

*sveto-ords/*sveto-rads: Old Slavonic Swietorad, 650 ([31, p. 175]: Cesmopads), Polish Swietorad
[23]. «Full with joy»?

*sveto-pslks: Old Slovenian Svetopolk: Zuentipole, Zuentipolch, Zuentipolh, Szuentiepule, IX (Koros-
ka) [26, p. 138], Old Czech Swvatopluk: Swatopluk dux Moraviae, 879, Zuatoplch, 884, Zuentipolch,
928, Suatopluc, Swatopluch, 1107 [9, p. 40, 47, 76, 193], Zvatopluc, regi Morauie, XII [36, p. 380],
Old Polish Swietopetk, Swietopotk: Suentopelc, castellano de Bala, 1279, Nobilis uiri Sventopelk, princi-
pis de Gdans, 1227, Zuetopolk, dux Odrensis, 1122, Her Heinczken Swantopolk, 1391 [45: V, p. 398,
399], Old Russian Cesmonoars — the eldest son of Vladimir, 1015 (Laurentian Chronicle [30, p. 95]).
«[Who has] strong army» or «[Whose] polk/regiment grows».

See also: ([47, p. 549]: «predominantly belongs to princely names»).
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*sveto-slavs: Old Serbian Swvetoslav: Suataslao ([27, p. 129]: semantics «firmam gloriam habens»),
Ceemocaass, 1067 [31, p. 173], Serbian Ceemocaas [1, p. 177], Old Slovenian Svetoslav: Zwanzlawe,
Zwenzelav, 1190 (Koroska) [26, p. 139], Old Czech Suatozlaus, Swatoslaus, Swatoslaw, Swatgzlou
[10, p. 161, 163], Swathozlaus, 1310 [11, p. 28], Czech Swatoslav [30, p. 57], Old Polish Swie-
tostaw: Swentoslaw, 1385, « Testis Swan[sz]konis de Strelce ... Eze bil poslem do Swantoslaua oth pana
Miczka», 1386 [45 : V, p. 401], Old Russian Cssmocaass — Prince of Kiev (Laurentian chronicle [30,
p- 95]). «Full with glory».

*sveto-vids, *sveto-vida: Serbian Ceemosud [1, p. 177], Slovenian (old) Svetovid, Svetovida (Caran-
tanian) [44]. «[Who has] flowering look»?

*sveto-vits: Old Czech Swatovit, XIII [31, p. 175], Czech Swvatovit [30, p. 95], Russian (old)
Cesmosum [25, p. 100]. If we consider *vits as *uik-tu- ‘victim’, ‘sacrifice’ ~ Latin victima (following
V. N. Toporov), then «pagan» semantics of the name may be restored as «[ Whose] victim is abundant».

Perhaps, this also includes the name of Slavonic god Svetovit (at Helmold), which was the god of
prophecy too. «Suantevit deus terrae Rugianorum inter omnia numina Slavorum primatum obtinuit,
clarior in victoriis, efficacior in responsis». T. Maretié interprets this names as «potentem sermonem
habens» (that is «qui interrogantibus firma responsa dat») with reliance on Old Church Slavonic
ceamosums, where ceams ‘fortis, firmus’ 4 *eums ‘sermo’ or ‘loquela’. Cf. also other Slavonic theonyms
with the same postpositive component -vit: Rujevit or Verovit, Porevit [27, p. 131-132].

Regarding reconstruction of the prototype as *Sveto-vits and its semantics, associated with the idea
of growing life force (similarly *L'ude-vits), see [47, p. 549].

*sve;flo—vojb: Slovenian old (derivative) Svetovoj-ka (Carantanian) [44] « Warrior [endowed with] life
strength».

*sveto-volds: Old Czech Zuentibaldus dux Moravorum, 884 [9, p. 46, 47], and also in Salzburg
«Liber confraternitatum vetustior» VIII century as Zuuentibald, in which is seen a hybrid composite
of Slavonic *Sweti-, *Svetv- & Germanic -bald (literature see: [47, p. 487]), which is doubtful. Here,
it rather comes to a partial adapting of purely Slavonic name: its second component was associated to
the mentioned Germanic stem, friquently used as a part of composites, which was reflected in the or-
thography. Cf. also the remark by V. N. Toporov about a possible combinatorics of components *svet- &
*pold- (Russian cesmuie sracmu, cesmoii eaadvra [47, p. 487]). That is «Full with power» or dvandva
«Strong & Imperious».

*sveto-Zizne: Old Slovenian Svetogizna: Szuentezizna [26, p. 139], Old Slovak Svditogizria — wife of
Svitopluk’a (~ &izne ‘life’ [33, p. 146]: Svetégiznia), Old Polish Sweetozyzn: Zvitosizn cust[r]ix, 1265
[45: V, p. 407]. «Full of life» or «[Whose] life [is in] prosperity».

Old Slovenian and Old Slovak reflexes are affected by a grammatical innovation: it is about the tran-
sition of the second part in the class of @-stems (ja-variant of declension), while Old Polish preserves the
old i-stem. The same postpositive component is represented in Old Polish Dobrozyzs: Dobrosysn, 1239,
Dobrosi[s]n, 1265, Voyzlaue Dobrozisne, X111-XIV [45: 1, p. 493].

*vwse-svets: Russian (old) Beecesm [25, p. 21]. The meaning is «Full of everything».

V. Conclusions

Comparative-historical analysis of the ancient Slavonic and Iranian cliched phrases with the core
component *svets : *suanta- and related to them dithematic personal names reveals the traces of the
common Slavonic-Iranian text, formed within the poetic speech. Etymological composition of such «my-
crotexts» alongside with reflected therein complex of religious and ethic ideas, which is common to both
cultural-linguistic traditions, leaves no doubt that we deal with the heritage of Slavonc-Iranian contacts.
Especially indicative are the examples of full genetical identity in composition of formulaic construc-
tions among the Slavs and Iranians, cf. PSlav. *svets bez-ssmortons : Avest. sponta a-magd and a-masd
sponta; PSlav. *svet- & *dé(ja)ti : Iran. *suanta- & *da-; PSlav. *svetomodrs : Iran. *suanta- mazda-;
PSlav. *svetomysls : Avest. spanto.mainyava-; PSlav. *svet- & *prositi : Iran. *suanta- frasa-; PSlav.
*sveta vatra : Iran. *suanta- atar-; PSlav. *sveta zemja : Iran. *Zam suanta; PSlav. *svets mirs, *sve-
to-mirs : MPers. Mihr-spand; PSlav. *vsse-svets : Iran. *uisua suanta.

2. The semantic basis of formulaic expressions, common to both languages, is formed with the
complex of discrete meanings, referring to the notions of abundance, life force and its increasing (cf. in-
creasing/undying fire, fertile (abundant with fruits) land, fullness with mental force/will or its increase
(= holy wisdom/thought) ete.).

3. The material demonstrates the significant specific weight of Proto-Slavonic units with the expo-
nent *svet- alongside with the rudimentary and clearly areally and also chronologically limited data of
Iranian languages. Permanent renewability of the tradition to use the syntactic cliches with *svet- was
facilitated by their involvement into the field of the derivation of Slavonic anthroponymic composites
and later their demand (and therefore reproducibility) in the texts of Christian religious topic, where
Proto-Slavonic *svef- and its derivatives got a new sence.

The perspectives for further work in the outlined vector are seen in comparison of the collected ma-
terial with data of Baltic languages.
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®PATMEHTH CJIOB’AHO-IPAHCHKOI'0 MI®OIIOETHYHOI'0 TEKCTY: CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIITI
31 *svet- : *Suanta-

Awnorania. CrarTio IpucBAYEHO PEKOHCTPYKIIiT (PparMeHTiB (yCTaJIeHUX CIOBOCIIONYYEHD) Mi()OIIOETHIHOTO TEKCTY, CIIi/b-
HUX A ipaHiiB i cioB'sn. Mera cTyaii — oOIPYHTYBATH PEKOHCTPYKIIIO CIIJILHAX €JIeMeHTIB CJIOBMHCHKOTO #i ipaHCHKOTO
Mi()OTIOETHYIHOTO TEKCTY, OB’ A3aHUX i3 ile€l0 CBATOCTI Ta cBAMEHHOr0. HeoOXifHICTh PEKOHCTPYKIIIT eJIeMEHTIB ILOTO (PeHO-
MeHa icTopil KOMyHIKaTUBHOI KYJIbTYPU 3yMOBIIOE AKTYAIbHICTS NOCTiKeHHA. (00 €KT NOCTi#HeHHA CTaHOBIATE: 1) yerasteni
CJIOBOCTIONYYeHHA, AKi B 060X MOBaxX CKJIAJAlOThCA 3 TeHETHIHO TOTOMRHHUX JEeKCeM; 2) yCTajeHi CTOBOCIOJIYIeHHHA, B AKAX
TeHeTHIHO CIIIBHUM /1A 000X MOB € Juine *svets : *Suanta-, Toni AK Opyra dacTUHA PENpPe3eHTOBAHA CHHOHIMAME 3 Pi3HU-
MU eTUMOHAMH; 3) BOUIEHHI cloBa 31 *svel- : *Suanta-, AKi 4ACTO CTAHOBJIATH PE3YJAbTAT 3TOPTAHHA MEPBICHUX yCTATEHUX
CJIOBOCIIONY9eHb, TOMY 30epiraioThb ixuio ceManTury. IIpegmer — etuMomnoriuni, poHETHIHI, MOP(OJIOTITHI, JEKCUKO-CEMAH-
TUYHI BJACTUBOCTI iCTOPUYHO 3aCBi[YEHNX MOBHHX OJMHUIIH i PEKOHCTPYHOBAHUX Iifl Yac aHatxi3y npototumiB. Pegyasrarn
JOCTieHHA: BHOKPEMIEHO CYyMY JaBHIX ipAHCHKUX i CIOB’AHCHKUX KJIINIOBAHUX CIOBOCIONYIeHD (i MOXITHUX Biff HUX aHTPO-
TIOHIMIB), c()OPMOBAHUX Y TIPOIIECi KYJIbTYPHUX KOHTAKTOB HOCIIB 000X MOB; OGI'PDYHTOBAHO iXHI0 (JOPMATBHY Ta CEMAHTHIHY
pexoHCTpyELilo. Buenoprn. IlopiBHANbHO-icTOpHYHKIT aHAJI3 JaBHBOCIOB AHCHKUX Ta IpAaHCHKUX YCTAJEeHUX CIOBOCIIONYIeHb
i3 AlepHAM KOMIIOHEHTOM *svets : *Suanta- i cropiIHEHUX i3 HUMM JTBOOCHOBHHMX OCOGOBHX iMEH BHABUB CJIM CIIJIEHOT'O
CJIOB'IHO-IPAHCBKOTO TEKCTY, C(POPMOBAHOTO B PAMKaX MOETHYHOTO MOBIEHHA. ETHMOJOriUHUIl CKIA] IUX «MiKPOTEKCTIB»,
a Tako:k BimoOpameHuii B HUIX KOMILIEKC PEJITifiHUX Ta eTHIHUX YABJIEHb, CIIIBHUX JIA 000X MOBHUX TPAUIIiii, MEPEKOHYE,
o #IeThCA caMe PO CHAJIIUHY CI0B AHO-ipAHCHKUX KOHTAKTIB. CeMaHTHYHY OCHOBY BHOKPEMIEHUX «(POPMYJIBHHX CJIOBOCIIO-
JIy4eHb» (POPMY€E KOMILTEKC JUCKPETHUX BHAYEHD, AKUI Bi/ICHJIa€E 0 IOHATH JIOCTATKY, HMUATTEBOI cuu Ta ii 30inpimenHa. Mare-
plaJ IeMOHCTPY€E BHAYHY [TMUTOMY BAry IIPACIOB AHCHKUX ONUHUIG 31 *svef-, TOMi AK IXHi ipaHCHK] BiITIOBIIHUKN BUABJAIOTHCA
PYIMMEHTAPHUMHE, ABHO OOME;KEHNMHU B apeajbHOMY Ta XpOHOJOTiYHOMY acrektax. IlocTiiiHifi BifTBOpIOBaHOCTI TpaauIiil BU-
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KOPUCTAHHA CHHTAKCHYHUX KJiime 3i *svef- crpuana iXHA 3a/ydeHICT O NAPUHY JTePUBAlil CJIOB'AHCHKUAX AHTPOIOHIMITHIAX
KOMITO3UTIB i B MOJAJBIIOMY iXHA 3aTpeOyBAHICTh ¥ TEKCTAX XPUCTHAHCHKOI pedirifinol Tematuru. IlepemekTHBH TORATIBIIOT
po6oTH y BUBHAYEHOMY HANPAMi MU 6a4MMO y IIOPiBHAHHI 3i6paHOro MaTepialy 3 TaHUMU OAJITifICHKUX MOB.

Kii040Bi ¢I0Ba: peKOHCTPYKIIiA, TEKCT, IOPIBHAIBHO-ICTOPHIHE MOBO3HABCTBO, IPOTOTHII, ETHMOJIOTid, OHOMACTUKA, Mi-
(oHiM, iHTOEBpOTIETiChEATT, TPACTOB AHCHKHA, TTPaipaHCHKHIA.

Cmammio ompumaro 30.03.2024 p.

69



